
FR ASSISTANCE TECHNIQUE 
Aucun retour de matériel ne sera accepté sans délivrance préalable d’un numéro de RMA. Pour une demande de RMA 

remplir le formulaire sur www.slat.com dans l’espace My Slat ou contactez after.sales@slat.fr.
 Â Pour une assistance technique complémentaire contactez la hotline SLAT : +33 478 66 63 70.

EN SUPPORT 
No returns can be accepted without prior obten琀椀on of an RMA number. To ask for an RMA number 昀椀ll in the
form on www.slat.com in MySLAT sec琀椀on or contact after.sales@slat.fr

 Â For an additional technical support contact the SLAT hotline: +33 478 66 63 70.

AXS2

FR CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
 Â Un dispositif de sectionnement doit être prévu en amont conformément aux règles en vigueur.
 Â Afin d’éviter tout risque de choc électrique, toute intervention doit être réalisée hors tension (dispositif de 

sectionnement amont ouvert).
 Â L’intervention doit être réalisée uniquement par du personnel habilité.
 Â Lors du montage connecter le fil de terre en premier et lors du démontage le déconnecter en dernier.
 Â Respecter l’orientation du produit (voir photo en première page).
 Â Garantir une convection suffisante (dégagement minimum 30 mm sur les côtés).
 Â Dimensionner et protéger les câbles en fonction du courant d’entrée/ sortie maximum (≥ 0,15 mm²/A).
 Â Respecter les limites thermiques et mécaniques.
 Â Conforme EN 62368-1 (Cet équipement ne convient pas à une utilisation dans des lieux pouvant accueillir des enfants).
 Â La batterie ne nécessite aucun entretien, il est interdit de l’ouvrir. 
 Â Non recommandé pour une utilisation en extérieur
 Â En fin de vie recycler le produit et sa batterie conformément aux instructions.
 Â Attention il y a risque d’explosion si la batterie est remplacée par une batterie de type incorrect.
 Â Nettoyage de l’enveloppe avec un chiffon doux.

EN SAFETY PRECAUTION 
 Â A circuit-breaker must be installed upstream according to the standards.
 Â To avoid an electric shock, the disconnect-switch or circuit-breaker must be open when commissioning or operating 

maintenance.
 Â The operation must be performed by qualified personnel only.
 Â During assembly, connect the earth wire first and disconnect it last during disassembly.
 Â Respect the orientation of the product (see photo on the first page).
 Â Ensure sufficient convection (minimum clearance 30 mm on the sides).
 Â Size and protect the cables according to the maximum input/output current (≥ 0.15 mm²/A).
 Â Respect the thermal and mechanical limits.
 Â Complies with EN 62368-1 (This equipment is not suitable for use in places where children may be present).
 Â The battery requires no maintenance, it is prohibited to open it. 
 Â Not recommended for outdoor use.
 Â At the end of its life, recycle the product and its battery in accordance with the instructions.
 Â Caution: there is a risk of explosion if the battery is replaced by an incorrect type.
 Â Clean the casing with a soft cloth.

DE SICHERHEITSHINWEISE
 Â Eine Trennvorrichtung muss gemäß den geltenden Vorschriften vorgeschaltet werden.
 Â Um jegliche Gefahr durch Stromschläge auszuschließen, muss jeder Eingriff im stromlosen Zustand vorgenommen 

werden (vorgeschalteter Trennschalter geöffnet).
 Â Der Eingriff darf nur von autorisiertem Personal vorgenommen werden.
 Â Bei der Montage zuerst den Erdungsleiter anschließen und bei der Demontage diesen zuletzt abklemmen.
 Â Die Ausrichtung des Produkts beachten (siehe Foto auf der ersten Seite).
 Â Für eine ausreichende Wärmeableitung sorgen (mindestens 30 mm Freiraum).
 Â Die Kabel entsprechend dem maximalen Eingangs-/Ausgangsstrom dimensionieren und schützen (≥ 0,15 mm2/A).
 Â Die thermischen und mechanischen Grenzen beachten.
 Â EN 62368-1 konform (Dieses Gerät ist nicht für den Einsatz in Bereichen geeignet, in denen Kinder anwesend sein können).
 Â Der Akku ist wartungsfrei, das Öffnen ist verboten. 
 Â Nicht für den Außenbereich empfohlen.
 Â Wenn das Ende seiner Lebensdauer erreicht ist, das Produkt sowie seine Batterie unter Einhaltung der Vorschriften 

dem Recycling zuführen.
 Â Achtung, Es besteht Explosionsgefahr, wenn die Batterie durch eine Batterie falschen Typs ausgetauscht wird.
 Â Das Gehäuse mit einem weichen Tuch reinigen.

EN

FR Normes, directives protections de l'environnement et de la santé publique
Ce produit suit les directives BT et CEM (immunité et émission). Il est conformes aux normes :

SLAT est certifiée ISO 9001 v15 et ISO 14001 v15.

SLAT fabrique tous ses produits dans le respect des directives environnementales RoHS et DEEE.

SLAT assure le recyclage des produits en fin de vie à travers sa filière de recyclage.

 Â EN IEC 62368-1 (2020) + A11 (2020);
 Â EN IEC 61000-6-1 (2019) ; EN IEC 61000-6-2 (2019) ; EN IEC 61000-6-3 (2021) ; 

EN IEC 61000-6-4 (2019) ;
 Â EN 55032 (2015) + A11 (2020) classe B ; EN 50131-6 (2017) + A1 (2021) Grade 2 pour les produits en versions 

coffrets équipés d’un contact arrachement mural et ouverture capot.

Standards, directives, environment and public health protection
This product follows LV and EMC directives (immunity and emission). It complies with standards:

SLAT is ISO 9001 v15 and ISO 14001 v15 certified.

SLAT manufactures all its products in accordance with RoHS and WEEE environmental directives.

SLAT recycles its products at the end of their service life through its recycling programme.

 Â EN IEC 62368-1 (2020) + A11 (2020);
 Â EN IEC 61000-6-1 (2019) ; EN IEC 61000-6-2 (2019) ; EN IEC 61000-6-3 (2021) ; 

EN IEC 61000-6-4 (2019) ;
 Â EN 55032 (2015) + A11 (2020) class B; EN 50131-6 (2017) + A1 (2021) Grade 2 for products in enclosure 

versions equipped with a wall pull-out contact and cover opening.

DE Normen, Richtlinien sowie Schutz der Umwelt und der öffentlichen Gesundheit
Dieses Produkt effüllt die Niederspannungs- und EMV-Richtlinien (Störfestigkeit und Emission). Es erfüllt die 
folgenden Normen.

SLAT ist gemäß ISO 9001 v15 und ISO 14001 v15 zertifiziert.

SLAT fertigt alle Produkte in Einhaltung der Umweltschutzbestimmungen RoHS und EEAG.

SLAT stellt die Wiederverwertung seiner Produkte am Ende ihrer Lebensdauer durch seinen Recyclingprozess 

sicher.

 Â EN IEC 62368-1 (2020) + A11 (2020);
 Â EN IEC 61000-6-1 (2019); EN IEC 61000-6-2 (2019); EN IEC 61000-6-3 (2021); 

EN IEC 61000-6-4 (2019);
 Â EN 55032 (2015) + A11 (2020) Klasse B; EN 50131-6 (2017) + A1 (2021) Grad 2 für Produkte in 

Gehäuseausführung mit Wandauszugskontakt und Deckelöffnung.

EN TECHNICAL SPECIFICATIONS

Electrical input and output

Communication

Mechanical

INPUT OUTPUT

FR SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

Electriques d'entrée et de sortie

Communication

Mécaniques

ENTRÉE SORTIE
 Â Tension réseau :198  - 264 V AC.
 Â Fréquence : 45 à 65 Hz.
 Â Régimes de neutre : TT, TN, IT.
 Â Disjoncteur courbe D à prévoir en amont facilement 

accessible.
 Â Courant primaire @ 230 V AC : 

0,25 A (modèle 30 W); 0,75 A (modèle 60 W);  
1 A (modèle 120 W).

Modèle Montage Dimensions L x H x P (mm) IP

CG2 rail DIN 125 x 177 x 68 -

DIN rail DIN 105 x 90 x 62 10
C7 Mural 243 x 195 x 96 30

C24 Mural 322 x 248 x 126 30

C35 Mural 375 x 360 x 138   31*
C38 Mural et à poser 289 x 350 x 189   31*

* L’ IP31 déclaré pour les coffrets C35 et C38 n’ont été ni vérifiés, ni certifiés par la marque NF déposée.

DE TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN

Elektrischer Eingang und Ausgang

EINGANG AUSGANG
 Â Netzspannung: 198 - 264 V AC.
 Â Frequenz: 45 bis 65 Hz.
 Â Niederspannungsnetz: TT, TN, IT.
 Â Vorgeschalteter, leicht zugänglicher 

Leistungsschalter mit D-Kurve.
 Â Primärstrom @ 230 V AC: 

0,25 A (30-W-Modell); 0,75 A (60-W-Modell); 
1 A (120-W-Modell).

Secure power supplies with ba琀琀eries – Intrusion / Access Control

SLAT GmbH 
Leitzstraße 45

70469 Stu琀琀gart – Deutschland
+49 711 899 890 08
info@slat-gmbh.de

www.slat.com

SLAT SAS
7B rue Jean Elysée Dupuy
69410 Champagne au Mont d’Or - France
+33 4 78 66 63 70
comm@slat.fr
www.slat.com

3
years

W

AR
RAN

T
Y

Environnementales

 Â Mains voltage: 198- 264 V AC.
 Â Frequency:45 to 65 Hz.
 Â Neutral systems: TT, TN, IT.
 Â Curve D circuit breaker to be provided upstream, 

easily accessible.
 Â Primary current:@ 230 V AC : 

0.25 A (30 W model); 0.75 A (60 W model);  
1 A (120 W model).

AR المعايير والتوجيهات لحماية البيئة والصحة العامة

 Â EN IEC 62368-1 (2020) + A11 (2020);.
 Â EN IEC 61000-6-1 (2019); EN IEC 61000-6-2 (2019); EN IEC 61000-6-3 (2021); 

EN IEC 61000-6-4 (2019);
 Â EN 55032 (2015) + A11 (2020) class B; EN 50131-6 (2017) + A1 (2021) Grade 2*

EN Installation manual

FR Notice d'installation

DE Installationsanleitung

AR تعليمات التركيب

DE TECHNISCHE UNTERSTÜTZUNG
Ohne vorherige Zuteilung einer RMA-Nummer wird keine Geräterücksendung angenommen. Für eine RMA- Anforderung 
füllen die das Formular auf www.slat.com im MySLAT-Bereich aus oder kontak琀椀eren Sie info@slat-gmbh.de.

 Â Für zusätzliche technische Unterstützung wenden Sie sich an die SLAT-Hotline: +49 711 899 890 08.

AR المساعدة التقنية

Konformität des Produkts mit den Anforderungen der europäischen Richtlinien.

مطابقة المنتج لمتطلبات التوجيهات الأوروبية.

Conformity of the product with the requirements of the European directives.EN

DE

AR

Conformité du produit aux exigences des directives européennes.FR

EEAG (Elektro- und Elektronik-Altgeräte)  

Entsorgung des Produkts in einer geeigneten Aufbereitungs- und Recycling-Struktur. Dieses Produkt 

darf nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden.

WEEE )نفايات المعدات الكهربائية والإلكترونية(
التخلص من المنتج في هيكل مناسب للاسترداد وإعادة التدوير.
عدم التخلص من هذا المنتج مع النفايات المنزلية.

WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment)

Disposal of the product in an appropriate collection and recycling structure. 

This product should not be disposed of with household waste.

EN

DE

AR

DEEE (Déchets d'Equipements Electriques et Electroniques)  

Elimination du produit dans une structure de récupération et de recyclage appropriée. 

Ce produit ne doit pas être mis au rebut avec les déchets ménagers.

FR

RoHS (Restriction of Hazardous Substances)  

Einhaltung der europäischen Richtlinie über die Beschränkung der Verwendung bestimmter 

gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

RoHS )تقييد المواد الخطرة(
مطابقة مع للتوجيه الأوروبي الذي يقيد استخدام بعض المواد الخطيرة في المعدات الكهربائية والإلكترونية.

RoHS (Restriction of Hazardous Substances)  

Compliance with the European Directive restricting the use of certain hazardous substances in 

electrical and electronic equipment.

EN

DE

AR

RoHS (Restriction of Hazardous Substances)  

Conformité à la directive européenne de restriction de l’utilisation de certaines substances  

dangereuses dans les équipements électriques et électroniques.

FR

Schutzleiteranschluss. 

محطة أرضية واقية.

Protective earth terminal.EN

DE

AR

Borne de terre de protection.FR

Vorsicht, Stromschlaggefahr.

الحذر، خطر الصدمة الكهربائية.

Caution, risk of electric shock.EN

DE

AR

Attention, risque de choc électrique.FR

 Â Report d’alarmes : 1 contact sec (ouvert en défaut) (pour version 120 W) et 2 contacts secs (ouverts en 
défaut) (pour versions 30 W et 60 W) => 1 A@24 V DC, 0,5 A@120 V AC :

 y défaut secteur ou défaut redresseur,
 y défaut tension de batterie basse.

 Â Signalisation par led en façade (C7, C24 et C38).

Environnemental

Operating temperature Storage temperature Operating relative humidity*
Min. Max. Min. Max. Min. Max.
-5°C +40°C -25°C +85°C 20% 95%

* Condensing

 Â Nominal output voltage (Un): 12 V or 24 V
 Â Max output current:

 y 12 V version: 2 A, 5 A and 10 A
 y 24 V version: 1 A, 2.5 A and 5 A

 Â Floating voltage:
 y 12 V version: 13.6 V +/- 0,5%
 y 24 V version: 27.2 V +/- 0,5%

 Â User output: "floating" with respect to ground.

 Â Nennausgangsspannung (Un): 12 V oder 24 V
 Â Maximaler Ausgangsstrom: 

 y 12-V-Version: 2 A, 5 A und 10 A
 y 24-V-Version: 1 A, 2,5 A und 5 A

 Â Floating-Spannung:
 y 12V-Version: 13,6 V +/- 0,5%
 y 24 V Version: 27,2 V +/- 0,5%

 Â Verbraucherausgang: „schwebend“ zur Erde.

 Â Alarmmeldung: 1 potentialfreier Kontakt (bei Fehler geöffnet) (120-W-Version) und 2 potentialfreier Kontakt 
(bei Fehler geöffnet) (30-W- und 60-W-Versionen) => 1 A @ 24 V DC, 0,5 A @ 120 V AC:

 y Netzfehler oder Gleichrichterfehler,
 y Fehler bei niedriger Batteriespannung.

 Â LED-Signalisierung an der Vorderseite (C7, C24 und C38).

Modell Montage Abmessungen B x H x T (mm) IP

CG2 DIN-Schiene 125 x 177 x 68 -

DIN DIN-Schiene 105 x 90 x 62 10
C7 Wand 243 x 195 x 96 30

C24 Wand 322 x 248 x 126 30

C35 Wand 375 x 360 x 138   31*
C38 Wand und Ablage 289 x 350 x 189   31*

* Die für die C35- und C38-Gehäuse angegebene Schutzart IP31 wurde weder überprüft noch durch das 
eingetragene NF-Zeichen zertifiziert.

Kommunikation

Mechanik

Umwelt

AR مواصفات تقنية

تواصل

ميكانيك

خروج

الموديل التجميع الأبعاد: العمق × الارتفاع × طول )مم( IPمؤشر الحماية 

CG2 DIN تركيب السكك الحديدية 125 x 177 x 68 -

DIN DIN تركيب السكك الحديدية 105 x 90 x 62 10
C7 تركيب على الحائط 243 x 195 x 96 30

C24 تركيب على الحائط 322 x 248 x 126 30

C35 تركيب على الحائط 375 x 360 x 138   31*
C38 تركيب الجدار والأرضية 289 x 350 x 189   31*

* لم يتم التحقق من IP31 المعلن لحاويات C35 وC38 ،و اعتماده بواسطة علامة NF المسجلة.

البيئية

	 24 V 12 أو V  :(Un) الشبكة الكهربائية
التيار المخرج الأقصى: 	

y 10 A ،5 A  ،2 A  :12 V  إصدار
y 5 A ،2.5 A ،1 A :24 V  إصدار
الجهد العائم: 	

y %0.5 -/+ 13.6 V :12 V إصدار
y %0.5 -/+ 27.2 V :24 V إصدار
مخرجات المستخدم: "عائمة" بالنسبة للأرض. 	

 Â Tension de sortie nominale (Un) : 12 V ou 24 V
 Â Courant de sortie max :

 y version 12 V : 2 A , 5 A et 10 A
 y version 24 V : 1 A , 2,5 A et 5 A

 Â Tension de floating : 
 y version 12 V : 13,6 V +/- 0,5%
 y version 24 V : 27,2 V +/- 0,5%

 Â Sortie utilisateur : " flottante " par rapport à la terre.

Température de fonctionnement Température de stockage Humidité relative 
en fonctionnement*

Min. Max. Min. Max. Min. Max.
-5°C +40°C -25°C +85°C 20% 95%

* Condensant

 Â Alarm report: 1 dry contact (open in case of fault) (for 120 W version) and 2 dry contacts (open in case of 
fault) (for 30 W and 60 W versions) => 1 A @ 24 V DC, 0.5 A @ 120 V AC:

 y mains fault or rectifier fault,
 y low battery voltage fault.

 Â LED signaling on the front panel (C7, C24 and C38).

Betriebstemperatur Lagertemperatur Relative Betriebsluftfeuchtigkeit*
Min. Max. Min. Max. Min. Max.
-5°C +40°C -25°C +85°C 20% 95%

* Kondensierend

درجة حرارة التشغيل حرارة التخزين الرطوبة النسبية أثناء التشغيل*
الحد الأدنى أقصى الحد الأدنى أقصى الحد الأدنى أقصى

-10°C +40°C -25°C +85°C 20 % 95 %

* التكثيف

Model Mounting Dimensions W x H x D (mm) IP

CG2 DIN rail 125 x 177 x 68 -

DIN DIN rail 105 x 90 x 62 10
C7 Wall-mounted 243 x 195 x 96 30

C24 Wall-mounted 322 x 248 x 126 30

C35 Wall-mounted 375 x 360 x 138   31*
C38 Wall-mounted and standing 289 x 350 x 189   31*

* The IP31 declared for the C35 and C38 boxes has neither been verified nor certified by the registered NF mark.

	 .264 V AC - 198 V AC:الجهد الأساسي المخرج
	 .56 Hz 54 إلى Hz  :التردد
	 .IT ،TN ،TT :الأنظمة المحايدة
يجب توفير قاطع الدائرة الكهربائية المنحني D في المنبع ويجب  	

أن يكون من السهل الوصول إليه بسهولة. 
	 :230 V AC @ التيار الأساسي 

 A 0.25 (النوع  W 30)؛ A 0.57 (النوع W 60)؛
.(120 W النوع) 1 A

المداخل و المخارج الكهربائية

مخرج الإنذار: بتلامس جاف واحد ( مفتوحة في حالة وجود خطئ) (لنوع W 120) وموصلتين جافتين (مفتوحتين في حالة وجود خطئ)  	
:120 V AC 0.5 عند A ،24 تيار مستمر V  1 عند A  >= (60 W 30 و W لنوع)

y ، خطأ التيار الكهربائي أو خطأ المعدل
y .خطأ في الجهد المنخفض للبطارية
	 .(C38و C24و C7) إرسال الإشارات بواسطة إشارة ضوئية الثنائي الباعث للضوء في المقدمة

تعليمات الس�مة
يجب توفير جهاز فصل في المنبع وفقًا للقواعد المعمول بها. 	
لتجنب أي خطر حدوث صدمة كهربائية، يجب إجراء أي تدخل بدون طاقة (جهاز الفصل العلوي مفتوح). 	
يجب أن يتم التدخل فقط من طرف الموظفين المعتمدين. 	
عند التركيب، قم بتوصيل السلك الأرضي أولًا، وعند التفكيك، قم بفصله أخيرًا. 	
احترم اتجاه المنتج (انظر الصورة في الصفحة الأولى). 	
ضمان الحمل الحراري الكافي (الحد الأدنى للخلوص 30 ملم على الجانبين). 	
	 .(0.15 mm²/A ≥) قم بقياس الكابلات وحمايتها وفقًا للحد الأقصى لتيار الإدخال/الإخراج
احترام الحدود الحرارية والميكانيكية. 	
يتوافق مع EN 62368-1 (هذا الجهاز غير مناسب للاستخدام في الأماكن التي يمكن استيعاب الأطفال فيها). 	
البطارية لا تحتاج لأي صيانة ويمنع فتحها. 	
لا يُنصح باستخدامه في الخارج. 	
في نهاية العمر الافتراضي، قم بإعادة تدوير المنتج وبطاريته وفقًا للتعليمات. 	
تنبيه: هناك خطر حدوث انفجار إذا تم استبدال البطارية ببطارية من النوع غير الصحيح. 	
قم بتنظيف الظرف بقطعة قماش ناعمة. 	

30 W - 60 W - 120 W

يتبع هذا المنتج توجيهات TB وCME (المناعة والانبعاثات). يتوافق مع المعايير:

 * للمنتجات الموجودة في الإصدارات الصندوقية المجهزة بملامسة قابلة للسحب على الحائط وفتحة للغطاء.
.ISO 14001 v15 و ISO 9001 v15 حاصلة على شهادة SLAT

.WEEE و RoHS بتصنيع جميع منتجاتها بما يتوافق مع التوجيهات البيئية لـ SLAT تقوم
تضمن SLAT إعادة تدوير المنتجات المنتهية الصلاحية من خلال قناة إعادة التدوير الخاصة بها.

مدخل

 لن يتم قبول أي إعادة للمعدات دون إصدار مسبق لرقم RMA. لطلب RMA، أكمل النموذج على www.slat.com في مساحة My Slat أو
.after.sales@slat.fr اتصل بـ

	 .+33 478 66 63 70 :SLAT لمزيد من المساعدة الفنية، اتصل بـ

AR

EN Battery* capacity per box
FR Capacité batterie* par coffret

DE Batteriekapazität* pro Gehäuse

AR سعة البطارية* لكل علبة

C7 C24 C35 C38

12 V

2 A 7 Ah 12 Ah
5 A 7 Ah 12 - 24 Ah 7 - 17 Ah 40 Ah

10 A 17 Ah 24  - 40 Ah

24 V

1 A 1.2 Ah 7 Ah

2.5 A 7 - 12 Ah 7 - 17 Ah 24 Ah

5 A 17 Ah 24 Ah

* VRLA battery / * Batterie VRLA / * VRLA Akku /  VRLA بطارية *

Supplied equipments Equipements fournis
Gelieferte 

Ausrüstungen المعدات المقدمة

Â AXS2

Â 1 customer kit (C35 version)
Â 1 installation manual
Â 1 battery connection kit

Â AXS2

Â 1kit client (version C35)
Â 1 notice d'installation
Â 1 kit de connexion batterie

Â AXS2

Â 1 Kundenkit (C35-Version)
Â 1 Installationsanleitung

Â 1 Batterieanschlusssatz

	 AXS2

	 (C35 إصدار) 1 مجموعة عملاء
1 تعليمات التثبيت 	
1 مجموعة توصيل البطارية 	



الحماية والصمامات

 C35 موقع معدات المستخدم على صندوقAR

AR

FR  RACCORDEMENT
 Â Ouvrir le disjoncteur en amont.
 Â Passage des câbles par les entrées / sorties prévues dans le coffret.
 Â Raccorder le fil de terre en 1er et lors d’un démontage le déconnecter en dernier. Respecter les couleurs des câbles :  

• Jaune/vert : Fil de terre    • Bleu : Fil neutre (N) • Marron : Fil phase (L)
 Â Raccorder sur la carte les sorties utilisateurs, et les reports d'alarmes (voir Figure 5)
 Â Section de câble entrée et sortie (secteur, utilisation, batterie, reports d’alarmes) : 

 y 0,2 à 2,5 mm² (Version 30 W et 60 W)
 y 0,3 à 6 mm² (Version 120 W)
 y longueur de câble recommandée à dénuder : 7 mm

 Â Les parties nues des câbles secteurs doivent être serties avant d’être câblées aux bornes du produit. 
 Â Les câbles du secteur et de la batterie doivent être maintenus au moyen des colliers fournies au plus près des 

borniers de raccordement.
 Â Le câble secteur doit être maintenu au moyen d’un collier au niveau de la sortie de câble du coffret.
 Â Sur le coffret C35, les autres câbles peuvent être maintenus au moyen d’un collier sur le coffret (voir Figure 

7), 3 embases sont montées d’usine et se situent à gauche de la sortie de câble (en haut/au milieu/en bas). 
7 emplacements sont libres pour insérer les 7 embases (fournies).

 Â Attention ! Pour la conformité à la norme EN 50131-6 Grade 2, il est impératif de câbler le domino du contact 
ouverture capot et arrachement mural sur le coffret C35 (Figure 6) et celui du contact d’ouverture de capot sur 
le coffret C38 (Figure 8). 
Pour les coffrets C7 et C24 : couper le cable du switch (voir figure 9), dénuder les extrèmités coupées et 
raccorder les cables à votre installation. 

 Â Option carte 5 départs fusiblés SLAT pour version C35 et C38 (Figure 10), se référer à la notice DOC060034 livrée 
avec la carte : Section de câble sur les borniers S1 à S5 : 0,3 mm2 à 2,5 mm2.

 Â Fermer le disjoncteur en amont.
 Â Vérifier l'état de fonctionnement : 

Un voyant sur la carte mère permet d’indiquer l’état de fonctionnement. La signalisation est :
 y Tout ok : vert,
 y Défauts : orange.

 Â Coffret C38 : rebrancher le cable de masse sur le capot.
 Â Remettre le capot en place et visser les 2 vis en façade.
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DE ANSCHLUSS
 Â Vorgeschalteten Leistungsschalter öffnen.
 Â Durchführung der Kabel durch die im Gehäuse vorgesehenen Ein-/Ausgänge.
 Â Bei der Montage zuerst den Schutzleiter anschließen und bei einer Demontage diesen zuletzt abklemmen. Die 

Farben der Kabel beachten:   
•Gelb-grünes Kabel: Schutzleiter          • Blaues Kabel: Neutralleiter (N)          • Braunes Kabel: Phasenleiter (L)

 Â Verbinden Sie Benutzerausgänge und Alarmberichte mit dem Motherboard (siehe Figure 5).
 Â Abschnitt Ein- und Ausgangskabel (Netz, Verbraucher, Batterie, Alarmmeldungen):

 y 0,2 bis 2,5 mm² (30-W- und 60-W-Version)
 y 0,3 bis 6 mm² (120-W-Version)
 y empfohlene Kabellänge zum Abisolieren: 7 mm

 Â Die blanken Teile der Netzkabel müssen gecrimpt werden, bevor sie an die Produktklemmen angeschlossen werden.
 Â Die Leiter der Netzkabel und der Batterie müssen mit den mitgelieferten Klemmen möglichst nahe an den 

Anschlussklemmenblöcken gehalten werden.
 Â Das Netzkabel muss mittels einer Klemme am Kabelausgang der Box gehalten werden.
 Â Bei der C35-Gehäuse können die anderen Kabel mittels einer Klemme an der Box gehalten werden (siehe Figure 7), 3 

Sockel sind werkseitig montiert und befinden sich links vom Kabelausgang (oben/mittig/unten). Es stehen 7 Standorte 
zur Verfügung, an denen die 7 Basen (mitgeliefert) eingesetzt werden können.

 Â Achtung ! Um der Norm EN 50131-6 Grad 2 zu entsprechen, ist es unbedingt erforderlich, den Domino des 
Deckelöffnungskontakts und der Wandentfernung am C35-Kasten (Figure 6) und den des Deckelöffnungskontakts am 
C38-Kasten (Figure 8) zu verdrahten. 
Für C7- und C24-Gehäuse: Schneiden Sie das Switch-Kabel ab (siehe Figure 9), isolieren Sie die abgeschnittenen Enden 
ab und schließen Sie die Kabel an Ihre Installation an.

 Â Option 5 SLAT-Sicherungsausgangskarte für C35- und C38-Version (Figure 10) : siehe Anleitung DOC060034, die mit 
der Karte mitgeliefert wird: Kabelquerschnitt an den Klemmenblöcken S1 bis S5: 0,3 mm2 bis 2,5 mm2. 

 Â Schließen Sie den vorgeschalteten Leistungsschalter.
 Â Prüfen Sie den Betriebszustand: 

Eine LED auf der Hauptplatine zeigt den Betriebszustand an. Die Signalisierung ist:
 y Alles ok: grün,
 y Mängel: orange.

 Â C38-Gehäuse: Erdungskabel am Deckel wieder anschließen.
 Â Bringen Sie die Abdeckung wieder an und ziehen Sie die 2 Schrauben an der Vorderseite fest.

MOUNTING

FR MONTAGE
AXS2 est conçu pour être installé hors d'atteinte du public, à l'intérieur sur un mur (versions coffret) ou sur rail 
DIN (CG2, DIN).

Montage sur rail DIN : CG2, DIN (Figure 1)
Clipser le produit sur le rail DIN client.

Montage sur mur : coffret C7, C24, C35 et C38 (Figure 2 et 3)
Le montage se fait via 3 vis (Figure 2) ou 4 vis (figure 3). 

1. Dévisser les 2 vis en façade du coffret et enlever le capot (C7, C24, C38). Soulever le capot pour le coffret C35. 
Coffret C38 : Débrancher le fil de terre du capot.

1. Placer le produit sur un support en béton par exemple et repérer les points de fixation.

2. Percer le support et insérer les chevilles appropriées* (non fournies) au support.
3. Coffret C35 : Insérer les 4 entretoises (fournies) entre le mur et le coffret (figure 4).

4. Prévoir des rondelles d’un diamètre de 10 mm.
5. Fixer le produit à l'aide des vis* (non fournies).

6. Coffret C35 : Viser la vis de contact arrachement mural (Figure 6).

* Slat recommande d'utiliser des vis de Ø 5 x 50 mm et des chevilles de Ø 6 x 50 mm pour un support en béton.

ATTENTION : 
Installer les ba琀琀eries après avoir 昀椀xé le socle du co昀昀ret (version C7, C24, C35 et C38) au mur ou avoir clipsé le 
produit sur le rail client (version CG2 et DIN).

 y Version 12 V : raccorder une batterie au moyen du kit fourni.
 y Version 24 V : raccorder 2 batteries en série au moyen du kit fourni.

EN CONNECTION
 Â Open the upstream circuit breaker. 
 Â Cable routing through the inputs/outputs provided in the box.
 Â Connect the ground wire first and disconnect it last. Respect the colors of the cables: 

• Yellow-green wire for ground  • Blue wire for neutral (N) • Brown wire for line (L)
 Â Connect the user outputs and alarm reports to the board (see Figure 5)
 Â Cable section input and output (mains, user, battery, alarm reports):

 y 0.2 to 2.5 mm² (30 W and 60 W version)
 y 0.3 to 6 mm² (120 W version)
 y  recommended cable length to be stripped: 7 mm

 Â The bare parts of the mains cables must be crimped before being wired to the terminals of the product.
 Â The mains cable and battery conductors must be held in place using the clamps provided as close as possible to 

the connection terminal blocks.
 Â The mains cable must be held using a clamp at the cable outlet of the box.
 Â On the C35 box, the other cables can be held using a clamp on the cabinet (see Figure 7), 3 bases are factory-fitted 

and are located to the left of the cable outlet (top/middle/bottom). 7 slots are free to insert the 7 bases (supplied).
 Â Warning! To comply with the EN 50131-6 Grade 2 standard, it is imperative to wire the domino of the cover 

opening contact and wall pull-out contact on the C35 box (Figure 6) and that of the cover opening contact on the 
C38 box (Figure 8).For C7 and C24 cabinets: cut the switch cable (see figure 9), strip the cut ends and connect 
the cables to your installation.

 Â Option Slat 5 outputs board with fuses for C35 and C38 versions (Figure 10), refer to the DOC060034 instructions 
supplied with the card : Cable section on terminal blocks S1 to S5: 0.3 mm2 to 2.5 mm2.

 Â Close the upstream circuit breaker.
 Â Check the operating status: 

A light on the motherboard indicates the operating status. The signal is:
 y All ok: green,
 y Faults: orange.

 Â C38 box: reconnect the ground cable to the cover.
 Â Replace the cover and screw in the 2 screws on the front.

Code 180240027_Aa NDI NOT240019_Aa Edition 0125

AXS2 ist für die Installation außerhalb der Reichweite der Öffentlichkeit, im Innenbereich an einer Wand 
(Gehäuseversion) oder auf einer DIN-Schiene (CG2, DIN) konzipiert.

DIN-Schienenmontage : CG2, DIN (Figure 1)
Das Produkt an der DIN-Schiene des Kunden befestigen.

Wandmontage: C7-, C24-, C35- und C38-Gehäuse (Figure 2 und 3)
Die Montage erfolgt über 3 Schrauben (Figure 2) bzw. 4 Schrauben (Figure 3). 

1. Die beiden Schrauben an der Vorderseite der Gehäuse lösen und die Abdeckung (C7, C24, C38) abnehmen. Heben Sie die 
Haube für die C35-Gehäuse an. 
C38-Gehäuse: Erdungskabel vom Deckel abklemmen.

1. Stellen Sie das Produkt beispielsweise auf einen Betonträger und identifizieren Sie die Befestigungspunkte.
2. Bohren Sie die Stütze und stecken Sie die entsprechenden Dübel* (nicht im Lieferumfang enthalten) in die Stütze.
3. C35-Gehäuse: Setzen Sie die 4 im Kundenbausatz enthaltenen Abstandshalter zwischen Wand und Box ein (Figure 4).

4. Unterlegscheiben mit 10 mm Durchmesser vorsehen. 
5. Sichern Sie das Produkt mit Schrauben* (nicht mitgeliefert).
6. C35-Gehäuse: Schrauben Sie die Schraube für den Wandauszugskontakt ein (Figure 6).

*Slat empfiehlt die Verwendung von Schrauben mit Ø 5 x 50 mm und Dübeln mit Ø 6 x 50 mm für eine Betonstütze.

ACHTUNG : 
Installieren Sie die Ba琀琀erien, nachdem Sie den Boden der Box (Versionen C7, C24, C35 und C38) an der Wand 
befes琀椀gt haben oder das Produkt auf die Kundenschiene geclipst haben (Versionen CG2 und DIN).

 y 12-V-Version: Schließen Sie eine Batterie mit dem mitgelieferten Kit an.
 y 24-V-Version: Verbinden Sie 2 Batterien mit dem mitgelieferten Kit in Reihe.

MONTAGE

.DIN )CG2, DIN( أو على سكة )ليتم تركيبه بعيدًا عن متناول الجمهور، في الداخل على الحائط )إصدارات العلبة AXS2 تم تصميم

تركيب السكك الحديدية DIN ،CG2 :DIN (الشكل 1)
 قم بقص المنتج على سكة DIN الخاصة بالعميل.

  
التركيب على الحائط: خزانة C7 وC24 وC35 وC38 (الشكل 2 و3)

يتم التركيب عبر 3 براغي )الشكل 2( أو 4 براغي )الشكل 3).
 .1.C35 ارفع غطاء صندوق .(C38 ،C242 ،C7) قم بفك البرغيين الموجودين على الجزء الأمامي من الصندوق ثم قم بإزالة الغطاء 

صندوق C38: افصل سلك الأرض عن الغطاء.
ضع المنتج على دعامة خرسانية على سبيل المثال وحدد نقاط التثبيت.2. 
قم بثقب الدعامة وأدخل قوابس الحائط المناسبة* (غير مرفقة) في الدعامة.3. 
صندوق C35: أدخل الفواصل الأربعة (المقدمة) بين الجدار والصندوق (الشكل 4).4. 
توفير غسالات بقطر 10 ملم.5. 
قم بتثبيت المنتج باستخدام البراغي* (غير مرفقة).6. 
 صندوق C35: قم بربط برغي الاتصال القابل للسحب بالحائط (الشكل 6).7. 

 *توصي Slat باستخدام براغي بقطر 5 × 50 مم ومسامير بقطر 6 × 50 مم لدعم الخرسانة.

 انتباه :
قم بتركيب البطاريات بعد تثبيت قاعدة الصندوق (الإصدار C7 وC24 وC35 وC38) على الحائط أو بعد تثبيت المنتج على حاجز العميل 

.(DINو CG2 إصدار)
y .إصدار 12 فولت: قم بتوصيل البطارية باستخدام المجموعة المتوفرة
y .إصدار 24 فولت: قم بتوصيل بطاريتين متتاليتين باستخدام المجموعة المتوفرة

 التركيب

 ARاتصال كهربائي
فتح قاطع الدائرة. 	
مرور الكابلات من خلال المدخلات/المخرجات المتوفرة في الصندوق. 	
 قم بتوصيل السلك الأرضي أولًا، وعند التفكيك، افصله أخيرًا. احترم ألوان الكابلات: 	

(L) سلك الطور البني •  (N) السلك الأزرق المحايد •  • السلك الأرضي الأصفر/الأخضر   
ربط مخرجات المستخدم وتقارير الإنذار (انظر الشكل 5) 	
قسم كابلات الإدخال والإخراج (القطاعات، الاستخدام، البطارية، تقارير الإنذار): 	

y (60W30 وW إصدار) 2.5mm2 0.2 إلى
y (120W إصدار) 6mm2 0.3 إلى
y 7mm :طول الكابل الموصى به للتجريد
يجب تجعيد الأجزاء العارية من كابلات التيار الكهربائي قبل توصيلها بأطراف توصيل المنتج. 	
يجب تثبيت موصلات كابلات التيار الكهربائي والبطارية باستخدام المشابك المتوفرة في أقرب مكان ممكن من كتل أطراف التوصيل. 	
يجب تثبيت كابل التيار الكهربائي عن طريق مشبك عند مخرج الكابل الخاص بالصندوق. 	
في صندوق C35، يمكن تثبيت الكابلات الأخرى عن طريق المشبك الموجود على الصندوق (انظر الشكل 6)، ويتم تركيب 3 قواعد في المصنع  	

وتقع على يسار مخرج الكابل (أعلى/وسط/أسفل). 7 مواقع مجانية لإدراج القواعد السبعة (المقدمة).
انتباه ! للتوافق مع معيار  EN 50131-6 Grad 2، من الضروري توصيل قطعة الدومينو الخاصة بجهة اتصال فتح الغطاء وإزالة الجدار على  	

 صندوق C35 (الشكل 6) وقطعة اتصال فتح الغطاء على صندوق C38 (الشكل 8).

بالنسبة لصناديق 7C و424: قم بقص كابل التبديل (انظر الشكل 9)، ثم قم بتجريد الأطراف المقطوعة وقم بتوصيل الكابلات بالتثبيت الخاص 
بك.

خيار بطاقة SLAT مع 5 مخارج منصهرات للإصدار C35 وC38 (الشكل 10)، راجع تعليمات DOC060034 المرفقة مع البطاقة: قسم الكابل  	
.2.5mm2 0.3 إلىmm2 :S5 إلى S1 على الكتل الطرفية من

أغلق قاطع الدائرة الكهربائية المنبع. 	
 التحقق من حالة التشغيل: 	

يشير ضوء المؤشر الموجود على اللوحة الأم إلى حالة التشغيل. الإشارة هي:
y ،كل شيء على ما يرام: الأخضر
y . العيوب : برتقالية
صندوق C38: أعد توصيل كابل الأرض بالغطاء. 	
قم باستبدال الغطاء ثم قم بربط البرغيين الموجودين في المقدمة. 	
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12V 2A X X X
F1: 5x20 1A T  

250V HBC
F2: 5x20 2A T  

250V HBC -

24V 1A X X X
F1: 5x20 1A T  

250V HBC
F2: 5x20 1A T  

250V HBC -

12V 5A X X X X X
F1: 5x20 2A T  

250V HBC
F2: 5x20 5A T  

250V HBC -

24V 2.5A X X X X
F1: 5x20 2A T  

250V HBC
F2: 5x20 2.5A T 

250V HBC -

12V 10A

X
F1: 5x20 2A T  

250V HBC Rese琀琀able fuse F7, F8: 5x20 12.5A T 

250V HBC

X X -
5x20 12.5A T  

250V HBC
5x20 12.5A T  

250V HBC

24V 5A

X
F1: 5x20 2A T  

250V HBC Rese琀琀able fuse F7, F8: 5x20 6.3A T  
250V HBC

X X -
5x20 6.3A T  
250V HBC

5x20 6.3A T  
250V HBC

C35 configuration Available customer space 

H x W x D

A 2 x 7 Ah 170 mm x 210 mm x 80 mm

B 1 x 7 Ah 170 mm  x 310 mm x 80 mm

B 1 x 17 Ah 170 mm x 310 mm x 80 mm

C 2 x 17 Ah 170 mm x 170 mm x 80 mm

D
1 x 17 Ah +  
2 x 5 outputs board with fuses 140 mm x 170 mm x 80 mm

DIN CG2
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C7

C35

AXS2 is designed to be installed out of reach of the public, indoors on a wall (cabinet versions) or on a DIN rail 

(CG2, DIN).

DIN rail mounting: CG2, DIN (Figure 1)
Clip the product on the customer DIN rail.

Wall mounting: C7, C24, C35 and C38 cabinet (Figure 2 and 3)
Mounting is done via 3 screws (Figure 2) or 4 screws (Figure 3). 

1. Unscrew the 2 screws on the front of the box and remove the cover (C7, C24, C38). Lift the cover for the C35 box. 
C38 box: Disconnect the ground wire from the cover.

1. Place the product on a concrete support for example and identify the fixing points.

2. Drill the support and insert the appropriate wall plugs* (not supplied) into the support.
3. C35 box: Insert the 4 spacers supplied with the customer kit between the wall and the cabinet (figure 4).

4. Provide washers with a diameter of 10 mm.
5. Secure the product using the screws* (not supplied).
6. C35 box: Screw the screw for wall removal contact on (Figure 6)

* Slat recommends using Ø 5 x 50 mm screws and Ø 6 x 50 mm dowels for a concrete support.

WARNING:
Install the ba琀琀eries a昀琀er having 昀椀xed the base of the box (C7, C24, C35 and C38 version) to the wall or having 
clipped the product onto the customer rail (CG2 and DIN version).

 y 12 V version: connect a battery using the kit provided.
 y 24 V version: connect 2 batteries in series using the kit provided.

C38

C24

C35


